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Josef Bojislav Pichl (1813-1888) mentioned about his interest in Poland and
Polish literature in his book Viastenecké vzpominky which he wrote during
the 1870s. He worked as the doctor in Pardubice after completing his medical
studies in Prague and like many other Czechs in the 19" century Pichl was
bilingual and spoke both Czech and German. Besides German he was able to
translate from Russian, Polish', Spanish, Portuguese, and French. He knew
Latin and while studying medicine at Karlo-Ferdinand University, he wrote
his final paper De morbillis, published in 1842 in the language®. Pichl was
a writer, editor, translator, and contributor to many magazines and organizer
of cultural events such as Czech balls. He issued the magazine Ceska Vcela®
during the second half of the 19 century, in which he recorded memories of
his youth. During his youth in Prague, Pichl joined the patriotic movement

1 J. Be¢ka, Slavica v ceské feci I. Ceské preklady ze slovanskych jazykii do roku 1860,
Praha 2002 (Euroslavica), s. 32.

2 J. B. Pichl, Bohemus Kosotensis: De Morbillis, Prague 1842.

3 Lexikon ceské literatury: osobnosti, dila, instituce, eds. V. Forst, J. Opelik, L. Merhaut,
Praha 1985-2008, Academia, d. P-R, s. 908—910.
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of the students and intellectuals called National Revival, also associated with
the development of the Czech language and literature. This period of cultural
revival before the so-called Spring of the Nation (year 1848) was influenced
by the Austrian biedermeier and European romanticism. Pichl was a classmate
of the famous Czech romantic writer and poet, Karel Hynek Macha. In February
1845, Pichl married Bozislava Svobodova-Pichlova who wrote and published
poems under the pseudonym Marie Cacka (1811-1882) and was the daughter
of Pichl’s and Mécha’s teacher, prof. Svoboda. Cacka was not only a poet, she
has also translated from French.

The uprising in Warsaw and other events in Poland in the 1830s attracted
international attention and interest, especially from among the younger gen-
eration. Students were interested not only in Polish literature but also in the
political situation in the country. Josef Bojislav Pichl also had the opportunity
to meet the nobles retreating across Prague from Poland to France and offer
support to them after a failed uprising. These experiences shaped Pichl during
his youth. He describes in his memoirs an appraisal of how the young genera-
tion experienced the Polish uprising as follows:

Proto také zprava o polské revoluci listopadové roku 1830 ve VarSavé propuklé
skute¢nym radostnym nadSenim nas naplnila. Nase vecerni schiize nebyvaly
pfed tim nikdy tak ¢etné a hlu¢né, jako po cely ¢as trvani onoho povstani. Jezto
z naSich ¢eskych novin pro jejich omezenost a cenzurni stisnénost nebylo 1ze
radnych zprav nabyti, jsou kazdy den augspurské “Vseobecné” vecer do schiize
pfinaseny a tu jednim z nas, oby¢ejné mnou, nahlas pred¢itany. Rozumi se, ze
kazd4 zprava z polského bojiste stavala se pak pfedmétem rozpravy a politickych

Givah celého vedera®.

It was not only the rebellion in Warsaw that influenced the young gen-
eration during the period of romanticism, but also the chance to meet intel-
lectuals and students from Poland who were studying in Prague. As Pichl
recounts in his memoirs, they were able to learn Polish in a short time and
became acquainted with the works of Adam Mickiewicz and other authors.
They read these works in the original Polish as they were available in Prague.
According to Pichl’s memoires, in which he describes the sympathy this young
generation of Czech students had for Polish writers and poets, they admired

4 J. B. Pichl, Vlastenecké vzpominky, Praha 1936, s. 77.
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Mickiewicz’s works such as Oda na mladost, Wallenrod and Dziady, and
other such poems®.

The most important Czech representative of romantic literature Karel Hynek
Maécha studied Polish. Jakub Arbes, a Czech journalist of the 19™ century, pub-
lished Macha’s letter — written in Polish — to his Czech friend. Macha confides
that when he started to learn Polish his teacher was Baron Edmund Larysz
(Larisch, 1816-1905) from Osiek in Galicia, Sir on Bulowice, etc.’. According
to information contained in Macha’s letter, we learn that the Baron arrived in
Prague after the partition of Poland. He mentions this fact in a letter written to his
friend Hindl, where he writes that it is a shame that Hindl did not stay in Prague;
he would have also had the opportunity to learn Polish, because after the parti-
tion of Poland there were many Poles in Prague. Macha specifically states this:

Skoda, e ted’ nejste v Praze. — Ted byste mél pileZitost Polské feéi se uéiti; jest
zde velmi mnoho Polakt. Ktinecky, Palemborg a. t. d. Ja co umim, naucil jsem
se az podtut’ od P. Baréna Laryse, ktery od zahynuti Polska v Praze se zdrzuje. —

I knéh k &teni tady mam...”

Pichl recalls in his writings that the group of students and national patriots —
also attended by Karel Hynek — often met in a pub of the name U Komdrkii
in Prague:

Schiize nase byvaly vzdy vecer pii sklenici piva, a zabava tykala se téméef vy-
hradn¢ pokroku literatury domaci a prospéchu naseho vlasteneckého snazeni. ..
Také prvni ¢eské kvarteto zpévacké utvofilo se z ¢lent spolku naseho a zdhy
u prazského obecenstva veliké obliby doslo®.

One of the members of the music quartet, which Pichl mentions in his
memoirs, was Baron Larysz who was a talented singer and also played the bass’.
The other Poles mentioned by Macha in his letter were Kiinecky and Pelemborg,
who lived at that time, i.e. around 1833 (three years before the death of Macha)
in Prague. Slavic enthusiasm about the Czech national revival movement also

5 ]. B. Pichl, Viastenecké vzpominky, Praha 1936, s. 87.

® Tbidem, s. 236.

7 J. Arbes, Karel Hynek Mdacha, Studie literdrni a povahopisna, Praha 1882, s. 293.
8 J. B. Pichl, Viastenecké vzpominky, s. 77.

9 Ibidem, s. 236.
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contributed to the popularity of patriotic poetry. Pichl states that the previous
generation was closer to Russian literature and poetry, but the younger Czech
people were more inclined towards Polish arts and culture.

Such contacts with foreigners however, also elicited the attention of the
Austrian police, which monitored the situation and the growing inclination of
students towards political issues. Another of Macha’s classmates recollects that
the students were singing Russian, Polish, and Czech songs on the way back
to Prague from the pilgrimage in Svaty Jan pod Skalou. Needless to say, after
the pilgrimage there was a call for questioning by the police. After the trip,
students had to come to the police station in Prague and they were advised to
avoid being banned from gatherings and so on:

Kracejice pak ku Praze, zistali jsme jesté po n€jaky Cas vSichni pohromadé,
zpivajice cestou narodni pisné i pisné ruské a polské, zvlasté vojenskou pisen pol-
skou Nasz Shrzyneckii wojak dzialny, smialy! ... Neméli jsme tuSeni toho, co na
nas ¢ekalo. Za n€kolik dni byli jsme nékteti k policejnimu hejtmanstvi obeslani.
Tam se mne Ufednik vyptaval na nas vylet do Karlova Tyna. Pro¢ jsme tam $li
spolecné, jaké pisné€ jsme zpivali, kdo vSechno s nami byli a kdo ten vylet zacal
a vedl... Obmezil jsem odpovéd’ jen na to, ze jsme se vSichni zaroven usnesli
jiti na pout’ k Sv. Ivanu, Ze jsme v Karl$tejné zpivali jen narodni boznou pisen,

ostatn& jen narodni pisng!°.

The police investigation only enhanced the respectability of Karel Hynek
Macha among fellow students. Pichl also mentions in his memoires other Poles
who were living in Prague, and with whom he had the opportunity to meet:

Hned s pocatku skolniho roku vstoupil zaroven s nami do filosofickych studii v Pra-
ze Jiti knize Lubomirsky, rodem Polék, a ovSem hned nasi pozornost na se obratil.
Zv14sté Stulc pii své horouci sympatii k Polakiim hledé&l s nim v blizsi zndmost
vejiti, coz i v kratkém Case mu se podaiilo, a sice v té mife, Ze oba od t¢ doby na
cely zivot tim nejvroucnéj$im pratelstvim k sob¢ prilnuli. Mlady knize byl dusi
i télem vlastenec polsky, pti tom ale naseho spolec¢ného piivodu slovanského dobie
si védom; k tomu povsechna jeho vzdélanost, zpisobt uhlazenost, ke kazdému
vlidnost spolu s uslechtilou tvaii a slicnou osobnosti, a Lubomirsky stal se nas vsech

mildckem, idolem. Jaky to byl rozdil ve vS§em mezi nim a mezi t€mi §lechtici nasimi,

101, Céka, Poutnik Mdcha, Piibram 2006, s. 45-46.
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které jsme znali a z kterych také nékteii a nami studovali! Stulc uvedl mladého

vvvvv

Josef Bojislav Pichl used to live at that time in a very small room he had
rented along with his friend and student Stulc. It was a simple dark room in
a flat shared with a Silesian family, situated around the former monastery of
St. Anne in the Old Town of Prague. This was the time when Prince Lubomir-
sky joint them for a visit there.

Pichl began to work as co-editor in the Vecerni vyrazeni magazine during
his studies in Prague'? in which he published his poems, those of his classmates
and contemporaries in the 1830s, as well as their translations. The enrichment of
Czech literature through translations from foreign languages took place during
the generation of Josef Jungmann. Pichl and Macha and many others attended
Josef Jungmann’s classes. Pichl also mentions in his memoirs which Polish
books he had at his disposal during his student years, namely those authored
by Adam Mickiewicz, Antoni Edward Odyniec, Aleksander Chodzko, and
Michat Suchorowski'?.

After the Polish rebellion was suppressed, many Poles retreated to France
via the Czech Republic. Pichl believes that the Austrian police knew about this
retreat but let them pass. And students were not the only one’s helping them re-
treat. This is also contained in the memoires of the Czech writer Vaclav Hanka,
author of well-known literary falsifications of Czech poetry. He mentions in
the interview for John Bowring’s Cheskian anthology: being a history of the
poetical literature of Bohemia with Translated Specimens (published in England
1832) that his father helped the Poles and let them stay on his farm. Vaclav Han-
ka therefore had a chance to learn Polish: Polish and servian troops had been
quartered on his father s farm and from them he learned their native idioms'*.
Josef Bojislav Pichl wrote on the help given to Poles in his memoirs as well:

vvvvvv

soustrast a pilnou tlohu nestastné vyhnance vlasti nasi do Francie prchajici pod-
porovati a uték dle moznosti jim usnadiiovati. Nemylim se, myslim-li, Ze musil

11 J. B. Pichl, Viastenecké vzpominky, s. 100.

12 v R. Kramerius, Vecerni vyrazeni, Praha 1831-1833.

13 J. B. Pichl, Viastenecké vzpominky, s. 87.

14 7. Bowring, Cheskian Anthology: Being a History of the Poetical Literature of Bohemia
with Translated Specimens, London 1832, s. 242.
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k tomu ucelu narychlo bud’ ve Vidni neb kdesi na Moravé jakysi tajny komitét
byti utvoren, ktery tento smutny pruchod fidil a jehoz ¢leny jsme i néktefi z nas
nevédomky a bezdeky se stali. Polaci do Prahy pfibili obraceli se k dvéma ¢le-
nim nasi spolecnosti, Q-vi a L-skému, a ti zase jinym k opatieni je odevzdavali.
Jednalo se tu predevsim vzdy o zjednani soukromého bezpecného bytu, nebo
ackoli policie nase o nich vSech dobie védéla, diiv nez branou do mésta vkrodili,
anijak jich nestihala, nedovolovala pfece, bezpochyby z nutné politiky k Rusku,
aby ve vetejnych hostincich bytovali anebo delsi ¢as v Praze se zdrzeli. Ja aspon
tak soudim z nasledujiho vlastniho piib&hu svého'>.

Pichl, however, mentions only the first letters of the names. The full names
are, Josef Quadrat (1809—1868), who worked as a professor of obstetrics and
Vaclav Lesnovsky (1807-1837), a doctor who died shortly after his studies of
medicine.

Invited to a certain address in Prague to take care of Poles who had found
a temporary short-stay there and to inquire if they needed anything, Pichl also
brought them books in the Polish language. He states in his memoirs that he
had united with Count L. and his wife, who had been accommodated on Siroké
Street in Prague, on the second floor of one of the houses on the street. He
does not provide more details or information about them but mentions of only
two visits to this Polish couple of the aristocrats and the tour of Prague, which
he performed with the prince until the couple continued their journey to Paris.

Pursuing his interest in political affairs and literature, Pichl contributed to
a wide range of Czech magazines. Not long after the revolutions in 1848, the
magazine Ceskd véela was restored under the name Véela and provided infor-
mation about cultural events in Prague. There were also translations, including
those from Polish. The magazine also published the poem Zemielym za dnii
cervencovych (1830) by the French author Victor Hugo'® but this event unfortu-
nately let to Pichl’s resignation from his position of editor. He was deprived of
his position on the magazine’s staff by an official decision which came about
due to the supposed revolutionary character of Victor Hugo’s poem!”. However,
it cannot be said that this setback discouraged Pichl from editorial and trans-
lation activities. In the 1850s, he published a three-part anthology of selections

15 J. B. Pichl, Viastenecké vzpominky, s. 88-9o.
16 v, Hugo, Zemrelym za dnii ¢ervencovych, V¢ela, €. 5, 1850, s. 20.
17 Lexikon ceské literatury..., d. A=G, s. 485.
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from Czech and world literature. The book was called Spolecensky krasorecnik
Cesky (1852—3). The last parts are sometimes understood as a separate fourth
volume and was published one year later (1854). It is therefore more likely un-
derstood separately and better known under the name Deklamace ze Schillera
a jinych basnikii nemeckych. The last part of the third volume Anthologia is
a collection of the Czech versions of German and Hungarian poetry. Several
German poets are represented in the volume, such as Shiller, Heine, Lenau,
Griin, and many others'®. Pichl translated some poets like Kerner, Riickert, and
Gothe. Towards the end of the Anthologia, there can be found few examples of
Hungarian poetry (Petofi, Garay). Garay’s poem Matéj kral uhersky v Gemeru
is translated by a friend of Pichl’s wife, namely Anna Vlastimila Razickova
who was also a poet like his wife.

The first volume, Spolecensky krasorecnik cesky. Ceské historické zpévy,
povésti a legendy (1852) was inspired by Niemciewicz’s work'®. It includes po-
ems describing events, stories, and legends from Czech history. The poems follow
a chronology from the earliest times to the end of the Middle Ages in the book.
The collection of poems is compiled from previously published works and many
Czech contemporary authors contributed to this part of the volume (like Josef
Bojislav Pichl himself, his wife, Bohumila Pichlové and Frantisek Svoboda ).

The second volume Spolecensky krasorecnik cesky. Deklamace obsahu
riizného (1852) was focused on poems and prose that served the purpose of
public presentation or recitation for various social occasions, social events, and
meetings such as balls organized by the Czech bourgeoisie and which became
part of the Czech national social life during the period of the Biedermeier.
These activities were part of the national revival movement and the newly
minted Czech patriotism and nationalism movement inspired many authors.
Several such poems Karel Hynek Macha, Bozena Némcova, Josef Kajetan Tyl,
Josef Bojislav Pichl and his wife Marie Cacka (her pseudonym), and others
were collected in the second volume. It contains texts full of patriotism but also
ironic texts, caricatures of marriages and social group differences, anecdotal
texts, and so on. Romantic Slovak author Karol Kuzmany is represented by
his poem Slovdk in the second volume of Pichl’s anthology?’.

18 Ibidem, d. 3. P-R s. 908—910.

19 J.B. Pichl, Spolecensky krasorecnik cesky. Dil prvni. Ceské historické zpévy a legendy,
Praha 1852.

20 K. Kuzmany, Slovdk Spolecensky krasorecnik cesky. Dil druhy. Deklamace obsahu
riizného, Praha 1852, s. 73.
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The third volume, Spolecensky krasorecnik cesky. Anthologia was pub-
lished in 1853 in Prague and contains translations of Polish poems that were
published earlier in the 1830s in Czech magazines such as Kvéfy?!. This part of
the anthology also contains translations from other European poets, including
Polish poets.

Translations into the Czech language were provided by various Czech
authors and poets, among them Josef Bojislav Pichl. The entire third volume
of the anthology contains selections of national poetry and represents works
that are considered “national” in nature. There are examples of Russian poetry
(Pushkin, Zhukovsky, Krylov, Lermontov, and so on), Ukrainian (Metlinsky),
Polish (Mickiewicz, Chodzko, Odyniec, and so on), South Slavic (Preradovic
and other Croatian and Serbian poets), Lithuanian (names of authors una-
vailable, popular poetry), Italian (T. Tasso, Petrarka, and so on), Spanish and
Portuguese (Camoes, de la Vega, de la Rosa, translated mostly by Pichl*?), and
French (Hugo, Lamartine). Besides these, the volume contained sixty pages
of English poetry (Byron, Milton, Gray, Shelley, Moore, Campbell, Scott, and
so on) mostly translated into Czech by Frantisek Doucha and others in the
anthology. Josef Bojislav Pichl published his translations of Polish, Spanish,
German, Portuguese, and Russian poetry in the Anthologia (e.g. Lermontov,
and so on)*.

Portuguese poetry is represented by the translation of Luis de Camdes’
works, which was also contributed by Josef Bojislav Pichl who translated
part of his poem earlier in the 1830s and it was published previously in the
magazine, Casopis ceského muzea (CCM). Pichl’s translation of Camoes’ po-
etry in Spolecensky krasorecnik cesky. Dil treti. Anthlogia is part of the larger
epic poem traditionally called Lusaidy**. This Camoes’ epic would have been
completely translated to Polish. Camoes’ poetic art was admired by the popular
Polish romantic poet Adam Mickiewicz?®.

Polish poetry translated into Czech is richly represented and almost fifty
pages in the book Spolecensky krasorecnik cesky. Anthologia are dedicated to
it. The section on Polish poetry opens with a poem by Earl Jozef Dunin-Bor-

21 Lexikon ceské literatury..., d. K-L, s. 1090.

22 J. B. Pichl, Spolecensky krasorecnik cesky. Dil teti. Anthologia, Praha 1853, s. 168-186.
23 Ibidem, s. 27.

24 Ibidem, s. 168-173.

25 J. Waczkow, Luis de Camoes. Poezje wybrane, Warszawa 1984, s. 5.
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kowski, Narodni pisné slovanské?®. A large part of this section is made up of
the works of Adam Mickiewicz. He is represented by his poems namely (in
Czech) Oda na mladost, Rybicka, Vojvoda na cekani and Uték, translated by
various authors. There are two poems by Odyniec (Korist Litvinova, Chocholik)
and Chodzko (Upir and Zamyslend), where Josef Bojislav Pichl translated
Chocholik by Odyniec and Zamyslend by Chodzko®’. This poem, as many
others, had been published previously. Pichl translated it and released it in the
1830s in the magazine Kvéty.

The Anthologia also contains the poems of Julian Ursyn Niemcewicz.
The last poem in the section was translated by Josef Bojislav Pichl?. It is
a patriotic romantic poem in which the emotional relationship to the home-
land is the dominant element of expression. Romantic writers focused on
the lyric, especially the motif of unfortunate love. Similar motifs such are
fights, duels, and love could be found in Czech romantic literature, e.g. in
the poems of the falsified “manuscript” RKZ. The romantic end of the poem
Duma o Stépanu Potockém contains the motif of the grave and moonlight and
corresponds to the romantic aesthetics. The motif of the tomb can be found in
Pichl’s original poem Hrob otciiv®, published earlier in the Vecerni vyrazeni
magazine. The Polish section of Pichl’s anthology contains, for example, the
poems of Seweryn Goszczynski Pochvala Cech, translated by Celakovsky.
Pichl translated a part of Goszczynski’s poem, Zdamek kariovsky*® and also
Guldja Hetmanova by Pohl, Zel Poldika nad hrobem Sigmunda by Franciszek
Karpinski, and the Vyprava chotimska by Jozef Bohdan Zaleski®! who is also
represented in the anthology by his poem Hetman Kosinsky. The anthology

26 J. Dunin-Borkowski, Narodni pisné slovanské, Spolecensky krasorecnik cesky. Dil tieti.
Anthologia, Praha 1853, s. 35-38.

27 1. B. Pichl, Spolecensky krasorecnik cesky..., s. 48-53.

28 Tbidem, s. 64—68.

29 J. B. Pichl, Hrob otciiv. Spolecensky krasorecnik cesky. Dil druhy. Deklamace obsa-
hu ruzného, Praha 1852, s. 78—-80. The poem describes the sadness of the loss of his father.
Pichl‘s father died when he was still young. Pichl was supposed to become a priest. He decided
to forego studies at the seminary because the legacy he had received after his father’s death
allowed him to study medicine. The motif of the grave in Pichl’s poetry was not used only
as a romantic cliche, but was also associated and inspired by his true experience of sadness
over the loss of his father.

30 S. Goszezynski, Zamek kariovsky. Spolecensky krasorecnik cesky. Dil tieti. Anthologia,
Praha 1853, s. 68—70.

31 1. B. Pichl, Spolecensky krasorecnik cesky..., s. 48-50, 73—78.
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also contains a poem by the Polish renaissance author Jan Kochanowski, Siza
in Spolecensky krasorenik cesky™.

Pichl’s anthology of the Czech, European, and Slavic poetry, Spolecen-
sky krasorecnik cesky (1852—53), represents the contemporary aesthetics of
Czech arts and culture. It captures the mood of the time of biedermeier and
romanticism and represents the aesthetics of that period. It is also based on
the romantic interest in the history. While the first volume of the collection is
made up of the poems of popular Czech authors and their previously published
works inspired by Czech historical events and legends, the second volume of
Spolecensky krasorecnik cesky (1852) serves the needs of the times and brings
together romantic and patriotic poems or prose designed to be presented at
Czech social gatherings of a nationalistic character. It also contains ironical
and anecdotal texts and speeches. The third volume of Spolecensky krasorecnik
Cesky. Anthologia. (1853) presents the works of important European authors
and poets including numerous translations from Slavic languages, especially
Polish romantic authors. The third volume is focused on the translations and
is the demonstration of the efforts of the first half of the 19" century’s gener-
ation, the group led by Josef Jungmann. The poems that Josef Bojislav Pichl
chose to include in the anthology, Spolecensky krasorecnik cesky were pub-
lished in Czech magazines during the first half of the 19" century. The entire
collection clearly represents the aesthetics of this period, as well as an interest
in ancient legends and poetry. Pichl’s Anthologia also showcases nationalist
romantic authors and poets from different European countries, among them
Polish authors and poets.
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Josef Bojislav Pichl o swoim zainteresowaniu Polska
i literatura polska oraz o jego antologii
Spolecensky krasoiecnik Cesky

Markéta Spackova

W swoich pamigtnikach (Vlastenecké vzpominky), ktore Josef Bojislav Pichl
(1813—1888) pisal w latach 70. XIX wieku, autor wspomina o zainteresowaniu
literaturg polska i sytuacjg polityczng w Polsce. Powstanie listopadowe (1830—
1831) silnie wptyneto na mtode pokolenie oraz na ogdlng recepcje tego okresu.
Josef Bojislav Pichl byt takze redaktorem antologii Spolecensky krasorecnik
Cesky (1852—1853), w ktorej znalazly si¢ przektady autorow stowianskich i utwo-
ry literatury europejskiej. Zbior zawiera zardbwno dzieta wspotczesne, jak tez
wezesne dziela czeskich autorow. W pierwszej czesci antologii (Ceské historické
zpévy, povesti a legendy (1852)) znalazty sie prace popularnych czeskich twor-
cow 1 ich publikowane juz wiersze, prezentujace wspotczesne preferencje este-
tyczne. Cz¢$¢ druga (Deklamace obsahu rizného (1852)) poswigcona zostata ak-
tualnym problemom wspolczesnosci 1 zawierata wiesze lub dzieta prozatorskie
przeznaczone do lektury na wieczorkach towarzyskich. W zbiorze znalazty si¢
wiersze wybranych autorow, ktore ukazaly si¢ szczegdlnie w latach 30. XIX wie-
ku. Trzecia czg$¢ antologii zostata opublikowana w 1853 . w Pradze pod tytutem
Spolecensky krasorecnik cesky, Anthologia. Znalazty si¢ w niej miedzy innymi
przektady wierszy polskich, opublikowanych przed latami 30. XIX w. w takich
gazetach, jak ,,Kvéty”. W te czgs¢ antologii wiaczone zostaly thumaczenia dziet
literatury europejskiej i rosyjskiej. W rozdziale po§wigconym literaturze polskiej
zamieszczono utwory polskich poetow w przektadach roznych czeskich auto-
réw, w tym samego Josefa Bojislava Pichla. Antologia wyraznie odzwierciedla
tendencje estetyczne tego okresu, tgczace zainteresowanie dawng poezja epoki

Odrodzenia i dzietami wspdtczesnych reprezentantow romantyzmu.



222

Markéta Spackova

Ho3zed boucnas Iuxab o cBoeM nunrtepece K Iouabie
U TOJIbCKOI JINTepaType U ero aHTOJIOTHH
Spolecensky krasorenik Cesky

Mapxema Llnauxosa

Mozed Borcma [Tuxib (1813-1888) B CBOMX MATPHOTHYECKUX Memyapax (Vlaste-
necké vzpominky), KoTopble OH mHcai B 70-X rogax XIX B., yHOMHHAET UHTEpEC
K TIOJIbCKOM JIUTEPAType U MOJTUTUYECKON cuTyaluu. [Tonbekoe Bocctanue (1830—
1831) MOBIHSITO Ha MOJIOZIOE TIOKOJICHHE, U B IIEJIOM Ha BOCTIPHSTHE 9TOTO MTEPHOIA.
Mo3ed Boncmas [Tuxis GBUT TOXKE PEAAKTOPOM aHTONOTHH Spolecensky kra-
sorecnik cesky (1852—1853), B KOTOPYIO BOIILTH IEPEBO/IBI CIIABTHCKUX aBTOPOB
Y TIPOU3BEIICHUSI EBPOIEHCKOIl TuTepaTyphbl. ABTOp MPEICTABII KAK COBPEMEH-
Hble PabOTHI, TaK U 0oJIee paHHHE COYMHEHUS YEIICKUX aBTOpoB. [lepBas yacTsh
c6opruka (Ceské historické zpévy, povésti a legendy (1852)) IpencTaBlIeHa 110-
MYJSPHBIME YEIICKMMHU aBTOPaMU U HX paHee OIyOINKOBAaHHBIMU CTHXaMH, JIe-
MOHCTPHPYIOIMMHI COBPEMEHHBIE ICTETUUECKIE MPEANOYTeHUs. BTopas 4acTb
coopuuka (Deklamace obsahu riizného (1852)) ciyxuia akTyallbHBIM BOIIPOCaM
COBPEMEHHOCTH M COAEprKalla CTUXHU WU IIPO3Y, IPEeHA3HAYECHHbIE U1 YTCHHS
Ha Pa3IMYHbIX TOBAPHUILIECKHX BCTpeYax. B COOPHUK BOIILIM CTHXH OTAEIBHBIX
aBTOPOB, ONYOJIMKOBaHHBIE B 1830-X romax. TpeThsi 4acTh aHTOJNOTHH ObLIA
omybnukoBaHa B 1853 rony B Ilpare nox Ha3Banuem Spolecensky krasorecnik
Cesky, Anthologia. CymecTByrOT TaKXe NEepEBOABI MOJBCKUX CTHXOTBOPCHUIA,
onyOJIMKOBAaHHBIX paHee 1830-X roJI0B B TaKUX XKypHajax, kak ,,Kvéty”. B sty
QHTOJIOTHIO BOLIIH TIEPEBOIBI €BPOTIEHCKOM 1 PyCCKOM IUTeparypsl. B pasznene,
MOCBSIIIIEHHOM IOJIBbCKOI JIUTEepaType, NPEICTABICHbI COUMHEHHS TTOJBCKHUX MO~
3TOB B MEPEBOJIE PA3HBIX YEIICKUX aBTOPOB, B TOM uncie 1 Moseda Boucmasa
IMuxuist. COOpHUK SICHO OTpaXKaeT ACTETUUECKHIE TEHACHLIUH TOT0 MIEpHOo/a, CO-
YeTarolre HHTEPEC K APEeBHEH 031U SIIOXH BO3poXkieHns U K COBPEMEHHbBIM

aBTOpaM pOMaHTHU3Ma.
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